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O HEKOTOPBIX OCOBEHHOCTAX CJIOB
KATETOPUU COCTOAHUSA B AHIVIMMICKOM A3BIKE
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Cmampvsnoceauyena npodiieme ciiog Kame2opuu COCOAHUA 8 AHTUTICKOMAzbIKe. Asmop
paccmampueaem ux MopQOIOSULECKUe, CEMAHMUYECKUE U CURIMAKCULECKUE OCOBEHHOCITI.
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The article is devoted to the problem of words belonging to the category of state in
the English language. The author considers their morphological, semantic and syntacti-
cal peculiarities.
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B HacrosImee BpeMsi ¢y IeCTBOBaHHUE CIOB KaTETOPUH COCTOSIHAS SIBIISIETCS
CHOPHBIM BOIpOcOoM. B HaydgHO# IuTEpaType BEIpaKalich Pa3IHTIHbIC IPe/IIo-
JTOXEHUS O CTaTyCce M COCTaBE KaTEeTOPUH COCTOSTHUSL

Breperle TepMuH «kareropusieocTossHush npeioxui JI. B. ITlepOa B crarse
«O gacTsIX pedu B pyccKoM s3bike» (1928), OTMETHB TEM CaMbIM CEMaHTUIECKYIO
0COOCHHOCTD HTUX CIIOB. L paMMaTHIECKIMH OKa3aTelIsIMH CJIOB KaTETOPHH CO-
CTOSIHHSI aBTOP CUUT I HEM3MEHIEMOCTh 1 CIIOCOOHOCTH COUETaThCSI CO CBS3KOI.

B anmmiickoM SI3BIKE cI0Ba KaTeTOPUH COCTOSHUS OBUIN BBUICICHEI B OT-
JIETBHYIO YacTh pedu poccutickumu auaraucramu (B. H. XKurasio, b. C. Xaii-
MOBHH, 7 Jip.){ OHU HavaIM paccMarpuBarh JIAHHBIE CIIOBA Kak OTACNBHEI 1 ca-
MOCTOSITEITBHEIH KITacc B COOTBETCTBHUH € PYCCKOM TpaMMaTHIecKoi TpajnIuei,
I7Ic 3HaYUMBIM BKJIAJI B YTBEPXKACHIE MHCHHS O KaTETOPHH COCTOSIHAS KaK He-
3aBuenMoi qactu peuu BHecin B.B. Bunorpaznos, A. H. I'ozznes, H. M. Illan-
ckuit; A. H. TuxoHoB u Jip.

OtMeTnM, 9TO B 3apyOeKHON IMHTBACTHUKE BOIIPOC O BHLICICHUH KaTero-
PHUH COCTOSIHHSI B OT/ACIBHYIO YacTh PEUM HE CTaBUTCS BooOIe. 3apyOexkHble
JWHTBUCTH OTHOCSIT CJIOBA4 KaT€TOPHH COCTOSHHS JTHOO K IIPHUIaraTelbHBIM,
1u00 K HapeuusM [2].

Ha marm B3Iz, cI0Ba KaTETOPHH COCTOSHISI CIEAYET ONPEICIUTE B OT-
JIETBHYIO 9acTh PEIH, KOTOpO# cBOicTBEHEH st MOPHOIOTHIECKIX, CEMaHTH-
YECKUX W CHHTaKCHICCKIX OCOOCHHOCTEH.
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OcHOBOTIONATaIOIIM MOP(OIOTHIECKIM KPUTEPHEM CIOB KaT€rOpHH CO-
CTOSIHUSI B aHIIIMMCKOM SI3BIKE SIBIISIETCSI HCIONTB30BaHME IIpedpukea a-, obpaso-
BaHHOTO IIPH COYCTaHUM IPEIOTa On ¢ CYINMECTBUTSILHBIM B (YHKITHU IIpe-
JIIKaTHBA.

[To Mopdomoruueckoil cTPyKType clIoBa KaTCTOPHH COCTOSHUSI IIPUHSATO
KIacCHU(UITUPOBATh Ha 3 TPYIIIHL

[Tepras rpynma — 370 MOpdoIOTHISCKA WICHNMEIE clioBa (ablash, ablaze,
afloat, ofire, afoot, ashake, alike, along). B 1aHHBIX JekceMaX MOXHO 0003HA~
YUTH NPEPUKC a- ¥ OCHOBY INIAroia, CyIeCTBUTENLHOTO WM IPUIaraTeIbHOTO.

Bropyio rpyniy cocTaBmsioT MOpGOIOTHICCKH MHUMOYICHHUMEIEC CJIOBa
(alone, aslope). B nanHbIX JeKceMaX BBLICISIOTCS IpeHKe g- ¥ HMEHHAS WA
IIIaroIbHO-NMEHHAsI OCHOBA, BIIPOIEM, HCTOPUIECKH TAaKOE JACIECHUE HE 000CHO-
BaHO.

K Tpetneit rpynme oTHOCATCSI MOP OTOTHIECKH HELICHIMELE c1oBa (aloof
aware, agog).

OCcHOBHOM ceMaHTHIECKOH 0COOCHHOCTRLIO CIIOB KATETOPUH COCTOSHHAS SIB-
J5IETCS BEIPAXKEHUE COCTOSTHHUSI Cy ObEKTa.

B 3aBHCHMOCTH OT BEIpa)kaeMOTO COCTOSIHHS CJIOBA KaTETOPHH COCTOSHHUS
MOXHO HOIPa3ACIUTE Ha CIE/YIONUE TPYIIIIEL:

1) cnoBa, XapakTepU3YIOIIHE IICHXOJOTHIECKOE COCTOSHHE CyObeKTa
(afraid, ashamed, abashed, alone);,

2) clloBa, XapakTEpU3YIOIUe, YMCTBEHHOE COCTOSIHHE CyObekTa (aware,
alive to/ with, awake, aweary, akin),

3) cioBa, xXapakTepusyiolue (u3maeckoe cocTosHue cyObekTa (asleep,
alive, afoot, agape);,

4) cioBa, XapakTepH3VIOINE COCTOSHAC JIBIKCHHUS, JICSITENLHOCTH (astir;
adrift, afloat,);

5) cioBa, XapakTepu3yIoImue GU3HICCKOE COCTOSIHIE 0OBEKTa B IPOCTPaH-
ctBe (apart, around, abridged, abroad),

6) CIOBa, XapakTepH3VIOINNE COCTOSIHUE 3a0NyK/ICHUS, HENPAaBUILHOTO
TOIIKOBAHUS (amiss, astray),

7).ciioBa ¢ BpeMEHHBIM OTTEHKOM (anew, afresh).

KnroweBoit cuaTakcHIeckol PyHKIMEH CIOB KaTETOPHU COCTOSHUSI B aH-
IIAACKOM SI3BIKE SIBISIETCSI B IEPBYIO OvUepe/Ih (PYHKITHSI IPEANKAaTHBHOTO WICHA
COCTaBHOTO MMEHHOTO cKa3yeMoro (He felt alert and young.), a Taxxe QyHKIIHAA
00BEKTHOTO TIpeuKaTuBHOTO WwicHa (The large dog kept him afloat until the raft
came up.) W MOCTIO3UTHBHOTO omnpefeneHnsa (No man alive could have done
it.). XapaxkrepHoi#t 0COGEHHOCTEIO CIIOB KaTETOPUH COCTOSTHUS SIBIISIETCS TO, ITO
OHHU MOTYT BBIIOIHATEH (yHKITHIO 060COOICHHOTO ONPE/ICICHIS B IPETIO3HITIH
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(Aloof on her mountain-top, she considered the innumerable activities of men) u
B moctnosurnun (The microphone, already alive, ' was waiting for him [1, c¢. 192].

HeoGxoaumo erre o6paTuTh BHUIMaHHE Ha TO, YTO CJIOBa KATETOPHH COCTO-
STHUSL, MOp{oIoTHIeckr 0QOPMICHHBIE ¢ IIOMOIILIO IpeduKca a-, HaXoMATesA B
JIMHAMIKE Pa3sBUTHS H MUAPOKO YIOTPSGIAFOTCS B HAY THO-ITY OIUIUCTHICCKON 1
Xy/I0’KECTBEHHO ! JIUTEpary pe.
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